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HNOIIUPEHHS AHTJIIMCHKOI MOBH Y CBITI B KOHTEKCTI I''TOBAJIIBALIIL

CTaTTIO MPHUCBSYCHO PO3IJISAY MPOLECiB MOUIMPEHHS aHTIIHCHKOI MOBH Y CBiTI B KOHTEKCTI
rinoOamizanii. Po3rnsHyTO craTyc aHrmiiicbkoi MoBH sIK CBiTOBOi lingua franca, mpoanamizoBaHo
€BOJIIOLIIMHI 3MiHU, II0 3YMOBIIOIOTH IMOSBY HOBUX BapiaHTIB AaHMIIMCHKOI MOBHM Ta IpOLEC
3aBOIOBaHHS aHTTIMCHKOIO MOBOIO MTAHIBHUX MO3UILINA y MOBHiH cdepi kpain €C.
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AHTJIiChKA.

AKTyalbHiCTh JociigkeHHsi. Ha cyuyacHomy erami Bce OUIbII Baromoro
3HAUYEHHSd B CHCTEMI YKpaiHChKOi OCBITH HaOyBalOTh «CBITOBI MOBW». I[meTbcs
nepeayciM Mpo CTPIMKE TMOIIMPEHHS aHMINChKOI MOBH, SIK€ JOPEYHO, Ha HAaIly
JTYMKY, BIJIHECTH J0 MI00IbHUX TEHJICHIIIN ChbOTOJICHHS.

CTaTUCTHKA CBIOYHWTH, IO AHIIHCHKOI0 MOBOK HHHI BIIBHO BOJIOHIIOTH
013bKk0 670 MITH 0Ci10, @ B ME€XaX «PO3yMHOI KOMIIETEHTHOCT» — npubau3Ho 1,2-1,5
Mipx ocib [8, c. 95]. Kpim toro, y cBiTi 3 1000 HaykoBux myOiikamiit 760 BUXOIATH
aHTIcbKOI0 MOBOIO [6, ¢. 112]. Came miero moBoro mojaetbes 80 % iHdopmariii B
Mmepexi [Hrepuer, xoua g 40 % KOpUCTyBauiB aHIUIIMCbKa MOBa HE € aHl PiAHOIO,
aHl mepuior. AHIJIOMOBHI KpaiHu BUPOOJstoTh 0n3bko 40 % CBITOBOTO BajoOBOIO
BHYTPIIIHKOTO TPOAYKTYy. OTKE, KOJHOI MOBOIO paHillie B iCTOpii HE PO3MOBIIIIA
Taka BeJIMKa KIJIBKICTh JIFOJEH 1, 10 TOTO K, HIKOJIM paHilie B iCTOpii HE 1CHYBaJO
TaKol KIJIbKOCTI CTAHIAapTU30BaHUX MOB, SIK choroaHi — 1,2 tuc. [2, ¢. 135].

[Tounnatoun 3 60-x pokiB XX CTOMITTS B HAYKOBIM Ta MyONIIUCTUYHIMN
JiTepaTypi 3 IBUJIOCS YMMaJIO MyOIiKalii, MPUCBSIUEHUX CTaTyCy aHTJIHChKOI MOBH

B KOHTEKCTI CBITOBOi TioOamizamii. (B. AmmaroB, K. AprembeBa, B. Hectepenko,
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O. Xomenko, I.Ilanteneea, [. Kpicran, /. I'penmon, b.Kaupy, T.Maxkaprtyp,
P. ®inincon Ta iHmi). OcCTaHHI JTOCTIKEHHS NEKIAPYIOTh POJIb AHTIIHCHKOI HE
CKUIBKHM sIK CBITOBOi lingua franca, a sk pecypcy, IO TapaHTye IOCTyH MO
¢biHaHCOBOI, EKOHOMIYHO1, MOJITHYHOI chep r100ani30BaHUX CTOCYHKIB, a, OTXKE, 10
OararcTBa Ta Onaromoiyuus [13]. BiamoBigHO, CIIOCTEpPIra€Tbes TEPMIHOJIOTIUHE
PO3MAITTS XapaKTEPUCTHK, IO IX MPHUIUCYIOTh aHTJIMCHKINA MOBI, IMAKPECTIOYH ii
craryc: riobanpHa anriiiiceka (Global English, English as a global language) [14],
ceitoBa anriiiickka (World English) [4], cBiroBa cranmapTh3oBaHa pO3MOBHA
anrmiiicbka (World Standard Spoken English) [8], cBitoBi anrmiiiceki (World
Engilshes) [13], anrmificbkka MoBa K MoBa MixkHapoaHoro po3sutky (English as a
language for international development) Toiio.

Cnin 3a3HaYUTH, 11O BCI 11 TEPMIHHM XapaKTEPU3YIOTh OJJHE I TE€X caMe SBUIIE —
HUMU TIATBEPKYETHCS CTATyC I100aTbHOI MOBU, MPOTE BOHU HE € CUHOHIMIYHUMH,
a UTIOCTPYIOTh Pi3HE TeOpeTHUUHE MATPYyHTs. ToOTO, MUTaHHS BU3HAYCHHS PEABHOTO
CTaTyCy aHIJIICHKOI MOBH Y CBITI i J1OC1 BIJKPHUTE.

Meta crarti. Mera Hamoro AOCHIPKEHHS MOJSATa€ y BHU3HAYEHHI CTaTyCy
aHTIIMCBhKOI MOBHM sIK CBiTOBOI lingua franca, aHami3i €BOJIOLIMHUX 3MiH, IO
3YMOBUJIM TIOSIBY HOBHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH Ta MPOIECY 3aBOIOBAHHSA
aHTJTIMCHKO0 MOBOIO IMAHIBHUX IMO3MIlINA Y MOBHIM cdepi kpain €C.

Buxiaan ocHoBHoro marepiany. ['nmobanbHa aHTIiChbKa — 1€ KYJIbTypHa 1
MOMITHYHA peabHICTh 21 ¢T. 3a BU3HAYCHHSAM PSAIY JOCTITHUKIB, JUIS JTOCSATHCHHS
CTaTycy TIJIOOQJIbHOI, MOBa TMOBMHHA BIANOBIIATH TAaKUM KPUTEPISM, SK. IIMPOKA
reorpadisi 3acToCyBaHHS, 3HAUYHA KUIBKICTh 1i HOCIiB SIK PIJHOTI MOBH, CTaTyC
Jep>kaBHOI, O(DIIMIHOT YM perioHaIbHOi, BUKOPUCTAHHS SIK 3ac00y CITUJIKYBaHHS B
Takux cepax MIsUIBHOCTI, SIK J€pKaBHE YIpPaBIiHHSA, CyJJOYMHCTBO, 3aCO0M MacoBOi
iH(dopMmaIrii, ocBiTa Ta JOMIHYIOYa POJIh B IHIIOMOBHIHN MIATOTOBII BEJIUKOI KITBKOCTI
kpain [9, c.422]. Sk HacmiIOK, Yy Cy4YacHId COIIOJIHTBICTHUIIl ICHY€E CTaJIHi
CTEPEOTUIl IIOJO0 POJII AHTTIHCBKOI MOBH K TIJIOOQJIBHOrO  BepOATbLHOTO
«mocepenuukay [7, c. 206]. ITocTae muTaHHs: M0 BUPI3HSIE aHTITIHCHKY MOBY MTOMIXK

THIIMX, 0 3yMOBMJIO MOIIUPEHHS cCaMe aHTJIIAChbKOI MOBH Y CBITI?



[epur 3a Bce, 11€ 3yMOBIIeHO icTopuyHUME Toiamu. [licns 3aBepmenns Apyroi
CBITOBOI BiifHM, y CBIiTi BiAOYBCSI CTPIMKHI PO3BUTOK HAYKOBOI, TEXHOJOTIYHOI Ta
€KOHOMIYHOI JISUTBHOCTI, IO CTBOPHJIO CYCIUJIBCTBO, B SKOMY JOMIHYBajdu JBi
PYILIiiHI CUIM — TEXHOIOTIT Ta TOPriBs. IX pO3BHTOK 3yMOBUB NOTPeOY CTAHOBIICHHS
neBHOI MOBHM MbKHapoaHoro cminkyBanus [11]. T. XaTdiHCOH CTBEpIKYyeE, IO
CTAaHOBJICHHIO aHTJIIHCHKOI MOBHM $K 3acO00y MDKHApOJHOIO CIUIKYBaHHS 3HAYHO
cupusuta ekoHomivuHa Mmire CIIA y micnsBoennmit mepion [11, c. 6]. Anrmiichka
MOBa CTajla IHCTPYMEHTOM, KOTpHH 37aTHUM 00'eqHATH BCl chepu mpodeciitHoi Ta
CYCIIUTBHOI JiSTTHHOCTI JIFOTHHH.

Ha mnommpeHHs aHrIidCcbKOi MOBH Yy CBITI BIUIMHYJM Takl YMHHHUKH, SK
TpaaullifHE BHUBYEHHsS I1i1€l MOBH MICIECBUMH €JITaMH JJII  PO3IIMPCHHS
MOXJIMBOCTE Yy KOJIMIIHIX KOJIOHIAX BennkoOpuTaHii Ha pI3HUX KOHTHHEHTaX
(Innist, I'onkonr, OUIINNIHA); BUKOPUCTAHHS 111€] MOBU O(PIIIHHUMU MIKHAPOTHUMU
oprasizailisiMu, Mpu 1bOMY IITa0-KBapTUpa OJHIET 13 HABIITMBOBIMKX 3 HUX, OOH,
sHaxoquThcs B Hpto-Mopky. CBiTOBMIi cTaTyc aHITIiHCHKOI MOBHM 3yMOBJICHHMI
30BHIIIHIMA YUHHUKAMH, SIKI CTOCYIOTHCS BarOMOCTI Ta BIUTMBOBOCTI HapOy, SIKUU €
il Hociem. Jlo TOro K, Il MOHATTA PO3TISAAIOTHECS Yy TOJITUYHOMY, €EKOHOMIYHOMY,
TEXHOJIOTIYHOMY, OCBITHROMY Ta KYJbTYPHOMY KOHTEKCTax [9, c. 426].

HOCIIB SIK PIAHOI MOBH 332 ME€XaMHU iX MPOKUBAHHS, 3MICTUBIIM IEHTP yBaru Ha
HOCIiB 11 SIK JIpyroi iHO3eMHOI MOBHU, OCKUIBKH 3a JOTIOMOTOK) OCTaHHIX HabaraTo
JIeTIIe PO3MUPUTH cPepy CBOro BILIMBY. JOCHIAHMK 3HAXOIUTh B aHTIIMCHKIN MOBI
IMIIEPCBKUIM KOHTEKCT, PpPEe3yJbTaTOM YOro IOCTal0Th MEXaHI3MU CHUMBOJIIYHOIO
MPUTHIYEHHS, 3aMiHU, BHKJIIOUCHHS, 3aCTOCOBaHI IMOJO I1HIIMX MOB. P. ®imirncoH
BUCYBa€ paJuKaIbHy Te3y IIOJ0 HEOOXIMHOCTI BHU3HAHHS JIIHTBICTUYHOIO
iMIIepiaaizMy, KpUTHUKYIOUM OIMOHEHTIB 3a CIPOOW TMOEJTHAHHS AHTIIIMCHKOT MOBH 1
mporpecy, 3a ITHOPYBAaHHS HHUMHU 30UIbIIEHHS TJI00aTbHUX Ta JIOKAJIBHUX
CYNEepEeYHOCTEH, 0 MAarTh KaTacTpo(piyHi EKOJOrIYHI ¥ KyJIbTypHI HACIHIJIKH.
I'moOanizarisa aHIIIHCEKOI MOBH BHUSBIISETLCS IIOB’I3aHOIO 13 3aHEIAA0M 1HIINX MOB,

[0, Ha AYMKY BYEHOrO, HE € MPUPOJHHUM BHOOPOM Ha KOpUCTH mporpecy. Tomy



JIHTBICTMKA HE B 3MO31 HaJaTH BCEOIYHUI aHami3 MpoOJeM KOJIOHIami3MYy,
riobam3aiii, KyJIbTypHOI TereMoHii, ocBith, 3MI, MyJIbTHWIHTBI3MY, OQIMIHHOT
HalllOHAJIbHOI MOBU 1 MOB MEHIIIMH. Teopis rio0anbHOI aHTIIIHCBEKOT MOBH (DaKTHYHO
HE BUCBITJIIOE MPOOJIEMH ICHYBaHHS JIIHTBICTUYHOI l€papXii, 10 Moyana BUHUKATH
e 3a J100u KojoHiam3My. P. diminicon ybayae B 1[bOMY MIATBEPKEHHS TOTO, IO
ICHYIOUMH CBITOBH Jaj CIYXUTh 1HTepecaM Juiie oOpaHux — 3axojy W eliTi, siKi
CHIBIIPAITIOIOTh 3 HUM, TOOTO 0€3 BIAMOBIIHUX MOBHHUX IMOJITHK TJI00aTbHA CUCTEMA
He 3Moria 0 icHyBatu [3]. Came CyKyImHICTh BHUIlIe3a3HaueHUX (aKTOPIB, K 3a3HAYAE
AoCHiTHUK TioOanbHoi anrmiickkoi J[. Kpicran [7], i 3poOmma aHTIilCBKYy MOBY
MoBo1O lingua franca.

Opnak, ponb aHriiiicekoi gk lingua franca 3akpimuiacs y XX CT. FOJIOBHUM
YMHOM 3aBJSIKM TOSIBI HOBUX KOMYHIKALIIMTHUX TEXHOJOTIN (JOCTymy A0 MEpexl
IaTepHer, y TOMy 4YHCII HIMPOKOCMYTOBOIO; MOOUIBHOTO 3B'SI3KY; JIOKaJIbHUX
KOMITIOTEPHUX MEpeX), BEIUKHX OararoHalllOHAIbHUX KOMMaHId (3 TOMIX
HiAIPUEMCTB XapuoBOTO CekTopy ekoHomiku 1ie — Coca-Cola (CILIA), Western NIS
Enterprise Fund (CIIIA), McDonald's (CILA), Cargill (CIIA), Wimm Bill Dann
(Pocis), Nestle (IlIeiimapis), Kraft Foods (CIIIA), ta South Food (IlIBemis)),
PO3BUTKY 3ac00iB MacoBoi iH(popMarii (pamio, IHTepHeT-pamio, kKabenbHI Mepexi,
CYIyTHUKOBE TeneOaueHHs, mudpoBe TeiebaueHHsd, [HTEpHET), KyJIbTypH, POCTY
MOOUIBHOCTI y LI1JIOMY CBITI .

VY Hamn gHI, BX€ HEMOXJIMBO CTBEPPKYBATH PO ICHYBAHHS «aHTIIHACHKOL
MOBH» SIK TaKOi, OCKUIBKH CBIT 3iTKHYBCs i3 Oaratbma Englishes [12]. Cami anrimiiimi
Olbllle HE MalOTh MOHOIIOJII Ha aHTJiicbKy MOBY. KpiM Toro, BoHa nepecrae 0yTu
MPUB’S3aHOI0 JI0 HOCIIB MOBH 1 TIOUYMHAE ICHYBAaTH OKPEMO BiJ HUX, YK€ HE Oyayuu
aMEpPUKAHCHKOI0 YW OpPUTAHCHKOIO, a Jenalli Oiiablie MEepPeTBOPIOIYHNCHL camMe Ha
ro0anpHy aHMINWChKy fAK siBumle. Lle o3Hauae, mo aHrmiiickka MOBa IOYHHAE
(YHKIIIOHYBAaTH HE3JICKHO 1 BIJOKPEMIICHO BiJl CBOiX HOCIiB. DaxiBIll CTBEPKYIOTh,
110 JIO aHTJIOMOBHOTO CBITY HaJIC)KHUTh OJU3bKO MiBTOpa Mibspaa ocio [1, c. 324]. V
Halll JHI MOBa MPOJIOBXKYE TMOIIMPIOBATHCS CBITOM, (PparMEeHTYIOYHCh y OaraTo

MICLIEBUX JI1aJIEKTIB, K1 oTpuMainu Ha3By Englishes — anrmiiiiceki MOBH.



Y cydacHiil COIIOJIHTBICTUIIl ICHY€ JAeKUIbKa Kilacudikamiid pes3ysbTarTiB
€BOJIIOLIIOHYBAHHS aHTJIIHCHKOT MOBHU 3a MepioJl 1i TMHAMIYHOTO PO3BUTKY 3 MOYATKY
17-ro cropiuus. [IpoTe CHJILHOIO O3HAKOIO JUIS BCIX € TPH PI3HOBUIU aHTIIHCBKOL
MOBH. TpaauiiiiHO aHTTHChKY MOBY TU(DEPEHIIOI0Th Yy TaKUi Crocio:

1) anrmiiiceka sk pigHa (English as a native/ the first language), sxoro
cnuikyroThes 11 Hocli (Native/first language speakers) y BenukoOpuranii, [liBHIUHIM
Awmepurii, ABctpaiii Ta Hogiit 3enanaii (To6To, Ha CBOil mepBicHIN OaTHKIBIIUHI 1 B
KOJIOHIAJIbHUX TIOCEJICHHSX, JI€ HACEJICHHS €BPOMNEHCHKOrOo TMOXO/KEHHS YTBOPHUIIO
aemorpadiuny OiIbIIICTD);

2) anrmidicbka sk odimiina moBa (English as the second language) a6o
Kpeosibcbka anrmiiiceka (Creole English), sikoro crminkyroTecs BCl Ti, AJisi KOTO
aHryiiicbka MoOBa He € pigHowo, a jApyroto (Second language speakers), 1
BUKOPUCTOBYEThCS  AK  OQimiHUM  3aci0  BHYTPINIHBOAEPKABHOIO  Ta
MikocoOucTicHoro crikyBaHHs. Lle odirmiiini moBu IHaii, kpain CxigHoi Ta 3axigHol
Adpuku (I"ana, Amaiika, JIidepis) ta Asii (Cidramnyp, OuIiniHg) TOLIO;

3) anrmiiceka sk iHo3emHa (English as a foreign language), ska
BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aci0 CIIJIKYBaHHS ISl BCIX, XTO BUBYA€E AHIIIIICHKY MOBY SIK
iHOo3eMHy. LI Momenp OCTaHHIM YacoM MiAJA€ThCA KPHUTHIN, OCKUIBKU 11 CKIATHO
3aCTOCYBAaTH B KOHTEKCTI MYJIbTHIITBI3MY [7].

[HI1a KTacKMYHA MOJIENb MPOIIOHYE KJIacU(PIKALIil0 BApIaHTIB aHTIHCHKOI MOBH Y
BUTJIAI TPHOX KOHICHTpHYHUX Ki [13]:

1) «inner circle» — BHYTpIIITHE KOJIO — BKJIFOYA€E MEPEBAKHO HOCIIB MOBH TaKHX
KpaiH, sk Benuxoopuranisi, CIIIA, Kanaga, ABctpainisi, Hosa 3enannis. Hanpukinii
20 ct. BOoHM cTaHOBWIH 5,5 % HacenenHs cBity (400 MIIH. HOCI1B);

2) «outer circle» — OXOIUTIOE TEpUTOpIi, JIe¢ AHMIIMChbKAa MOBAa BHBYAETHCA 1
BUKOPUCTOBYEThCS SIK Jpyra MoBa. CIOM HaJeXaTh MEPEBAKHO KOJMIIHI KOJIOHIT
bputancbkoi iMmepii, fe aHriiickka MOBa CIyTy€e 3acO00M JJisi KOMYHIKAIli Mixk
CHUIBHOTAMM, SIKI PO3MOBJISIFOTH PI3HUMU MOBaMH;

3) «expanding circle» — K010, K€ PO3MIMPIOETHCS 1 OXOILIIOE YCIX THX, XTO

BHUBYA€E 1 BUKOPUCTOBYE aHTIINCHKY MOBY SIK 1HO3eMHY. Came 1€ KOJO MPEACTaBIIsIE



TepuTopii, sKi 3 cepenunan 20 CT. 3a3HATU HAUOIIBIIIOTO 3POCTAHHS. 3 HABEICHUX Y
YUCEIbHUX JOCHIDKEHHSIX CTAaTHCTUYHHUX JAaHUX IIOJO KUIBKOCTI JIIOJEH, SKi
CIIUJIKYIOTBCS aHTJIIMCHKOIO MOBOIO, HAKOBIII BIJ3HAYAIOTh, 110, Ti, XTO HaJEXKaTh JI0
«outer circle» Ta «expanding circle», 3Ha4HO MEPEBUIIYIOTh 32 CBOEIO YHCEIbHICTIO
HOCIiB MOBH. 3a TBepjukeHHsM nociiaHuka JI. I'pepmona, came 1i ABI Kareropii
BUPIIIYBAaTUMYTh JOJIO aHMIHChKOI MOBH y MaiiOytHbomy [10]. Jlama monens €
aHTJIOLICHTPUYHOIO 1, BIAMOBIIHO, Iependavae JIAUPYIOUY pOJib HOCIIB MOBU B
MOJQIBIIOMY ii II100aTbLHOMY PO3ITOBCIOIKEHI.

Bimomuit miarsict T. MakapTyp BBaxkae, M0 ICHyBaHHS pPI3HOMaHITHHX il
J1aJeKTIB 1 BaplaHTIB y MallOyTHbOMY MpHU3BEAE 10 PO3MOALLY aHIJIKWCHKOI Ha
B3aEMHO  HE3pO3yMUIl  MOBH. AHAN3yOYM YCIO CYKYIHICTh  PI3HOBH/IIB,
MpUTaMaHHUX CYYacHiil aHrIiiCchKiil MoBi, T. MakapTyp 1OXOIUTh BUCHOBKY, IO iX
MOXKHa BHU3HAuUaTH SIK peajbHUX a0o0, MpPUHANMHI, MOTEHIIMHUX UJIEHIB HOBOI
MOBHOT ciM’T [4].

Hayxkosmi [8; 10; 12] BBaXkaroTh, o KOKHHI HOBHI BapiaHT aHTIIHCHKOT MOBH
M1]] BILIMBOM HOBOT'O KYJIbTYPHOTO OTOYEHHS 3HAXOJUTh BUPAXKEHHS Y HOBIM MOBHIN
MOJICITI, SIKa peali3yeThcsl Ha (POHETUIHOMY, JICKCHIHOMY Ta TPaMaTUIHOMY PIBHSX.
Taka Mozenb MOBUHHA MaTH JIOKAJTLHUN XapaKTep 1 XapaKTepu3yBaTH MOBJICHHS HE
OKpeMHX HOCIiB, a colliyMy. YCl 1HHOBaIlll TaKOX HaOyBalOTh PHUC CHUCTEMHOCTI 1
B1J100paKat0Th CBOEPIJIHICTD Ta OCOOIMBICTh PErIOHAILHUX BaplaHTIB. BOHU MOXYThb
OyTH Mpe/ICTaBJICHI K 3aII03UYCHHSMH 13 MOB MICIIEBOTO HACEJIEHHS, TaK 1 3MIIIaHUM
B)KMBAHHSAM CTPYKTYpPHUX €JIE€MEHTIB AaHIIIMChbKOI Ta MICIEBOI MOB, 1 IO
HalBaXXJIMBIIIE, BOHM BUKOHYIOTh CBOIO KOMYHIKATHUBHY (DYHKIIIIO JIMILE Y IIbOMY
pEerioHi.

3a3HaueHe MIJIIITOBXYE HAC JO BHUCHOBKY, III0 aHIJIIHCbKa MOBa TMOYMHAE
(GyHKIIIOHYBaTH aBTOHOMHO BiJ CBOiX HOCIiB. Mu crnocrepiraemMo abCOIIOTHO HOBE
apuie, ske Mmae Ha3By World Standard Spoken English (cranpmaptHa cBiToBa
po3moBHa anriiiiceka) (J. Kpicran [8]) ado «globish» [4]. TTosBa globish € cBoro
poly MIiATBEp/KEHHSM BHIe HaBeneHux ciuiB J[. ['pegmona mpo HOBI pi3HOBUAM

anrjificekoi MoBu. Ille ogun Tepmin HamexuTh b. Kaupy [13] — World Englishes



(cBiToBi aHrikiceki MoBH). b. Kaupy [13] cTtBepmkye, mo nanuii Tepmin BigoOpaxkae
¢byHKIiOHANBHI Ta (OpPMaNTBHI 3MIHH, P13HI COLIOMIHTBICTUYHI KOHTEKCTH, J11alla30HU
Ta PI3HOBUIY aHIJIINCHKOT MOBH B TBOPUOCTI, 1 pi3HI BUIW akyabTypartii [13, c. 3]. Ha
HaIll TIOTJISA, TepMiH «aHriiichki mMoBm» (/1. Kpicranm [8]) € 3a cBoiM 3MicTom
IIMPIIHHA, HIXK «CBITOBI aHrmichbki» (b. Kaupy [13]), ocKiabKH B HEPIIOMY BHIIAIKY
Ma€ThCS Ha yBasl Te, IO aHTIINMChKA BXKE€ acCHMUIIOBanacs 3 pizHUMU MoBamu. He
MEHII BIy4HOIO € ¥ iHmIa Ha3Ba glocal English — cunTes cniB global (rmobaneuuit) Ta
local (MmicuieBuit, mmoOanbHMi). 3a BU3HAUeHHSAM mpodecopa CHIHTAMYPCHKOTO
yuiBepcutery A. Ilakip [14] «glocal Englishy € cBoepigHoro peakiiero Ha
riodamsamnilo 1 € MOBOIO, II0 Mae€ MDKHApOJHUW CTaTyc, ajie MOpsA 3 TUM 1
B1J100paXKy€e MiCIIeBY (PO3yMIEMO HAIlIOHAJBHY) 1IEHTUYHICTb.

[IpoTe, mpoiiec 3aBOIOBaHHS aHTIINCHKOI0 MOBOIO MAaHIBHUX IMO3UIIN Y MOBHIM
cdepi 1HIUX KpaiH (30Kkpema kpain €C) BUKIMKAE TOCTP1 AUCKYCIi y HEAHTJIOMOBHUX
HaIMIpHOMY TomupeHHto. IlepcrnexkTrBa JOMIHYBaHHS aHTJIACHKOI MOBHU B
KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOP1 B¥KE€ CHOTOIHI 3MYyCHJIa €BPOINEHCHKUX I1HTEJIEKTYaliB
YCBIJOMUTH HEOOXIHICTh 3a0XOUYEHHS TI'POMAJsSH BUBYATH JIPYry MOBY, SIKa HE €
MOBOIO MIXKHAPOJHOTO CIJIKYBaHHS. BoHM 3ampomnoHyBaiu KOHIEMNIit0 personal
adaptive language, cyTh SIKOi moJiirae B TOMy, 100 KOHa JIIFOJIMHA BUBYHIIA JICTKY
JUIS 3aCBOEHHS 1HO3eMHY MOBY. [[pyra moBa mae OyTu OJIM3BKOIO JO MEPIIOi —
PIIHOI, TaKUM YHWHOM 3aIlpOBaKYEThCS KOHIEMIIS Apyroi pigHoi mMoBu (second
mother tongue), BUBYEHHS $SKOi PO3MOYMHATUMETHCS B IIKOJI Ta TPUBaTUME Y
3aKiaal BUIIOi ocBiTH. OBOJIOAIHHS TaKOK JPYrO0 MOBOK Ma€ CYNpPOBOKYBATHUCS
BHUBYCHHSM ICTOPI1, KyJIbTYpH Ta JIiITEpaTypH BIAMOBIAHOTO Hapoy [5].

BucHoBKH. AHIIiChKa MOBa Ha XBHJII I100ani3alli maKopuia Cy4YacHUM CBIT 1
cTala OCHOBHMM 3aCO00M MiKKYJIbTYpHOI KOMyHiKamii. Ii mommupeHHio i
PO3MOBCIOJDKEHHIO  clpusuio  Oarato  ¢akTopiB, cepel SKUX  BII3HAYAIOTh
JOMIHYBaHHS JBOX MOTY>KHUX 1IMIEpiid — OpUTAHCHKOI Ta AMEPUKAHCHKOI, TOCUIICHHS
MoryTHOCTI CIIIA sik CBITOBOTO MOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO JIijiepa Ta CTPIMKHIA

nocTyn uepe3 Mepexy Iurepuer. llle oqHa BaxkiIMBa TEHJEHIIIS Cy4acHOTO CBITY — 1€



dbparmMeHTallis aHTICHKOI MOBU Ha MiciieBi gianektu — Englishes. Taki mianexktu
MalOTh JIOKAJbHUN XapakTep 1 XapakTepu3yloTh MOBJICHHS HE OKPEMHX HOCIiB, a
comiymy. Jg HUX XapakTepHl YHCEIbHI 1HHOBAIlli, SKI CTAlOTh CHUCTEMHHUMH 1
BiJ1I0OpaXar0Th CBOEPIIHICTH IIUX PETIOHATLHUX BapiaHTIB.

[lepcniekTHBHM MOAANBIINX HAYKOBUX PO3BiJIOK BOAYaEMO y BUBUEHHI IIPOOIEMHU
BapIaTMBHOCTI Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSX, JOCIKEHHI HAIllOHAJIBHO-KYJIbTYPHOT
cnenupikd CUCTEMHUX HOPM, K JIOKaJbHA aHTJIMChKa MOBA BIAPI3HAETHCS Bif
CTaHJAPTHOI AaHTJINCHKOi, a TakoX fK caMe piJHa MOBa MOBIIIB BIUIMBAE Ha
BUKOPHUCTAHHA TpPaMAaTHYHUX Ta JIGKCHYHUX CTPYKTYp TpU  CHIJIKYyBaHHI
AHTJIIACHKOIO.
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JIbicak I'.A. PacnipocTpaHeHue aHIJIMICKOTO SI3bIKA B MUPe B KOHTEKCTe IJ100aJIu3aiuuu
AHHOTALUA

Cratbs nOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO IPOLIECCOB PACIIPOCTPAHEHHUS aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa B MUPE
B KOHTEKCTE Tiobanu3anuu. PaccMOTpeHbl cTaTyc aHTIHICKOTO sI3bIKa Kak MUpoBoro lingua franca,
MIPOAHATU3UPOBAHBI SBOJTIOIIMOHHBIE U3MEHEHHS, 00YCIIOBIMBAIOIIHNE TIOSIBJICHUE HOBBIX BapHAHTOB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa W MPOLIECC 3aBOEBAHUS AHTVIMIICKOM $SI3BIKE€ TOCHOJCTBYIOIIMX MO3WLHKA B
s3p1KOBOM cepe ctpan EC.

Knrwuesvie cnosa: lingua franca, erobanuszayus, pazsHosuOHOCMU aAH2IUICKO20 S3bIKA,

2N00aNbHBIU AHSIUTICKULL.
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Lysak H.O. Spread of English in the World in the Context of Globalization
Summary

The paper focuses on the processes of spreading of English across the world in the context of
globalization. Main reasons for spreading of English language have been analyzed. Among them
scientists distinguished the following: historical events (rapid development of technology and trade
caused the emergence of a certain language for international communication); the use of this
language by official international organizations; the influence of the people who are its native
speakers.

English represents the common values and symbols which are transmitted with the help of
mass media across the world. At the same time, English is able to integrate into local cultures, and
to represent diverse sociolinguistic histories, and multilingual-cultural identities. There are many
terms that are widely used today describing the status of English language in the world: World
Standard Spoken English, globish, glocal English or World Englishes.

Different opinions concerning the English language as a mean of international communication
have been expressed. The author emphasizes the importance of English, which gradually grasps the
world educational space, a process causing heated debate in non-English speaking communities and
promotes the use of protective measures to counteract its excess spread, the author stresses the
prospect of domination of the English language in the European communicative space today forced
European intellectuals begin the process of encouraging people to learn a «second language» — an
easy to digest, this language should be similar to the first — the mother thus introduced the concept
of «second mother tongue» (second mother tongue), whose development can begin at school and
continue in higher education.

Key words: lingua franca, globalization, varieties of English, global English.



